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Fut az orosz 
menekül a Kárpátok közül, hová be-
merészkedett. Azt hitte a muszka had-
vezetőség, hogy ha néhány hadosz-
tályt előretolva, a Kárpátok egy-két 
kevésbbé védett szorosán át betör, az 
országot olyan rémületbe ejti, hogy az 
igy keletkezett riadalom lecsillapitására 
monarchiánk kénytelen lesz a galicia 
harcmezőről tekintélyes haderőt vissza-
vezényelni. Ugy számitottak a cár hadi 
bölcsei, hogy e sakhuzásukkal meg-
gyengitik a galiciai ellentállást s igy 
képesek lesznek azt megtörni. 

A muszka generálisok gazda nél-
kül csinálták a számadást. 

A kárpáti szorosokon betörő orosz 
hadakat itthon levő katonáink fogad-
ták s rövidesen elbánlak a kancsuká-
val lelkesitett moszkovita hordákkal. 
A Kárpátok közül véres fejjel, szét-
szórtan, rendetlenül menekülnek az 
oroszok anélkül, hogy a galiciai had-
szintér egyetlen katonája kénytelen lett 
volna hazatérni. 

Ebből a csufos kudarccal végződő 
háboruból okolhut a muszka. Magyar-
ország szent földjére nem igen teszi 
be ellenség a lábát. Ezt a földet, me-
lyet őseink vitézsége szerzett meg, és 
amelyet egy ezredév viharai közepette 
meg tudtunk tartani, meg tudjuk és 
meg fogjuk védeni. Jöhet az oroszok 
cárja egész haderejével, a Kárpátok 
természetes védművei és katonáink vi-
tézsége visszavernek minden támadást. 
Szorosaink védelmére hadvezetősegünk 
kellőkép gondoskodott és ezentul még 
fokozottabb mértékben gondoskodik, 
bár kétségtelen, hogy a póruljárt el-
lenség nem kockáztat meg egy ujabb 
kudarcot. 

Magyarország népe nem ijedős 
természetü. A muszka próbálkozások 
nem szülnek nálunk riadalmat, páni-
kot, kétségbeesést, mert mi bizunk 

hadvezetőségünk tudásában, bölcsessé-
gében és katonáink hősiességében, ere-
jében. 

Neki mehet még egy párszor a 
Kárpátok szirtfalainak fejjel az orosz, 
minket ez meg nem riaszt. Nálunk 
mindenki tisztában van azzal, hogy az 
ilyen próbálkozások kudarccal járnak, 
és azzal is, hogy a nagy mérkőzés 
sorsa nem a Kárpátok között megki-
sérelt kalandok kapcsán, hanem a ga-
liciai csatatéren fog eldőlni. 

Hadseregünk Galiciában szikla-
szilárdan áll, sőt már az ujabb offen-
zivát is megkezdette, még pedig, amint 
a hivatalos jelentésekből megállapít-
ható, kedvező körülmények között és 
szép sikerrel. 

Ez a tény fokozza bizalmunkat, 
erősiti hitünket. 

A Kárpátokból csufosan kivert 
muszka hadak megvihetik a hirt az 
atyuskának: Magyarország nem fél, a 
magyar népet nem lehet megriasztani, 
mert Magyarország sorsa olyan vezé-
rek és olyan katonák kezébe van le-
téve, akiknek erején megtörik még a 
poklok hatalma is. 

A háboru 
— Hivatalos távirati jelentések.— 

Kivertük az oroszt 
Máramarosszigetből. 

Érk. okt. 7. d. u. 5 órakor. 
(Miniszterelnökségi sajtóosztály.) 

Budapest, okt. 7. 

A Budapesti Tudósitó jelenti hivatalos jelentések szerint: 
Máramarosszigeten csapataink a betört orosz seregtestet meg-

verték és azt eddig már Nagybocskóig üldözték. 
A közigazgatási hatóságok Máramarosszigeten már a mai nap 

folyamán felveszik a rendes müködésüket. 
Az uzsoki hágónál a mi napi harcok folyamán elesett orosz 

katonák eltemetése folyik és eddig nyolcezer orosz holttestet temettek el. 

Érk. okt. 7. d. e. 8 órakor. 

Budapest, okt. 6. 
Csapataink Máramarosszigetnél is 

offenzivába mehettek át, amely remél-
hetőleg rövid időn belül Magyarorszá-
got teljesen megfogja tisztitani az orosz 
csapatoktól. Gyors menekvés vagy 
megsemmisülés vár ezen orosz had-
osztály egyéb kisebb osztagaira is, 

amelyek hegyi utakon Beszterce-Naszód-
vármegyébe lopództak át. Egyelőre a 
közelben levő néhány csendőr tartóz-
tatta fel ezen előnyomulókat, de már 
is utban vannak az egész próbálkozás 
végleges meghiusitásához szükséges 
katonai csapatok. 

Összes többi szorosoknál Magyar-
ország határán tul győzelmesen nyo-
mulunk előre. 

Érk. okt. 6. d. u. 2 órakor. 
(Miniszterelnökségi sajtóosztály.) 

Hivatalos jelentés 
Orosz-lengyelországi hadmüveleteinkről. 

Budapest, október 6. 

Hivatalos jelentés. Érkezett október 6-án éjjel. 
Hadműveletünk Orosz-lengyelországban és Galiciában kedvezően haladnak 

előre. A német és osztrák-magyar csapatok válvetve harcolva, az ellenséget 
Opatowtól és Khimanowtól a Visztula felé vetették vissza. 

A Kárpátokban az oroszok az uzsoki szorosnál teljes veszteséget szenvedtek. 
Höfer vezérőrnagy, 

a vezérkari főnök helyettesse. 
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Érk. okt. 7. d. e. 8 ó. 
(Miniszterelnökségi sajtóosztály.) 

Általános előnyomulásunk Oroszlengyelországban 
Budapest, október 6. 

Ugy látszik, hogy a német és osztrák-magyar haderőknek Oroszlengyel-
országban való váratlan előnyomuláse teljesen meglepte az oroszokat. Nagy 
erőket toltak ugyan Galiciából észak felé, ezeket azonban a szövetségesek ak-
kor, midőn a Visztulán Opatow irányában az átkelést megkisérelték, a tolyón át 
visszavetettük. — Csapataink a Sandomirz melletti orosz hidfőt elfoglalták. 

Galiciában tervszerűen előnyomulunk. Parnobrzegnél egy orosz gyalog 
hadosztályt visszavetettünk. Höfer vezérőrnagy. 

Érk. okt. 7. d. u. 2 órakor. 
(Miniszterelnökségi sajtóosztály.) 

A német harctérről. 
Berlin, okt. 7. 

A nagy főhadiszállásról hivatalo-
san jelentik október 6-án este 10 órakor: 

A franciáknak jobbszárnyunk el-
len folytatott átkarolási kisérletei kö-
vetkeztében a harcvonal egészen Arras-
tól északra terjed ki. Eleink Lilletől 
nyugatra és Lenchtől nyugatra ellen-
séges lovasságra bukkantak. 

Az Arras Albert Roye vonalon át 
megkezdett ellentámadásainkban még 
nincs döntés. Az Oise és Maas közötti 
harcvonalon, Verdunnél és észak Lot-
haringiánál a viszonyok változatlanok. 

Antwerpenről nincsen ma külö-
nösebb jelenteni való. 

A keleti harctéren Suwalki kor-
mányzóságban megállitottuk az oroszok 
előnyomulását kelet Poroszország ellen. 
Suwalkinál tegnap óta eredményesen 
támadjuk az ellenséget Oroszlengyel-
országban. 

A német csapatok e hó negye-
dikén kiverték Opatow és Ossowiec 
között levő megerősitett hadállásaikból 
az orosz testőrlövészdandárt. A mai 
napig körülbelül háromezer emberét 
foglyul ejtettük és azoktól több gép-
fegyvert és ágyut zsákmányoltunk. 

E hó 5-én harmadfél orosz lovas-
hadosztályt és az Ivangorodi főtartalék 
részeit Radomnál megtámadtuk és 
visszavetettük Ivangorod felé. 

T. Olvasóinkhoz! 
Ez évnegyed kezdete alkalmából lapunk olvasó közönsége részére uj 

előfizetést nyitunk. Eddigi pályafutásunkból olvasó közönségünk meggyőződ-
hetett arról, hogy mindig a közérdek lebegett szemeink előtt. Mindenkor 
tartalmas lapot igyekeztünk adni közönségünk kezébe, amelyben az igazi té-
nyeket, eseményeket hűen tártuk elő. Szükségtelennek tartjuk lapunk irányát 
a jelen alkalommal bővebben ismertetni: célunk minden tekintetben a 
közérdeket szolgálni. 

Miután lapunk tulajdonjogában változás történt, amennyiben az egyik 
társtulajdonos elhunytával az egész lap a régi tulajdonosé lett, akinek meg-
győződéséhez és akaratához képest, továbbá a mostani rendkivüli időkre 
való tekintettel helyesebbnek tartjuk, ha lapunkat az eddigi négyszeri meg-
jelenés helyett — háromszor jelentetjük meg és pedig: minden héten kedden, 
csütörtökön és vasárnap. Ezt tekintetbe véve, természetes, hogy az előfize-
tési dijat is csökkentjük. 

Kérjük t. olvasóközönségünket, hogy lapunk mellett továbbra is kitar-
tani sziveskedjenek, meleg pártfogásuk fog bennünket buzditani továbbra is a 
nemes munkára, ez nyujt nekünk erőt a jövőben is. 

Lapunk előfizetési dijai a k ö v e t k e z ő k : 

Helyben házhoz h o r d v a : Vidéken postán küldve: 
Egész évre 10 korona Egész évre 12 korona 
Félévre 5 „ Félévre 6 „ 
Negyedévre 2 .50 „ Negyedévre 3 ,, 

Egyes szám ára : vasárnap 10 fill., kedden és csütörtökön 4 fillér. 

Tisztelettel: 
A Nagykőrös és Vidéke szerkesztősége és kiadóhivatala. 

Népfölkelők b e m u t a t ó szem-
léje. Az 1894., 1893. és 1892. évek-
ben született s Nagykőrösön össze-
irott népfölkelők részére a Kecskemé-
ten megtartandó népfölkelő bemutató 
szemle folyó hó 11-én és 12-én fog 
megtartatni. Október hó 11-én, Vasár-
nap az 1894. évi születésüek mind-
nyájan kötelesek megjelenni s az 1893. 
évi születésüek közül pedig azok, kik-

nek családi nevei A, B, C, D, E, F, 
G, H, I, J , K és L betükkel kezdő-
dik. Október 12-én, hétfőn pedig az 
1893. évi születésüek közül azok kö-
telesek megjelenni, kiknek családi ne-
vei: M, N, O, P, R, S, Sz, T , U, 
Z és V betükkel kezdődik, vagyis azok, 
akik az első napon nincsenek behiva, 
továbbá az 1892. évi születésüek mind-
nyájan kötelesek megjelenni. Mindkét 

— A szarvasmarhaállomány kímé-
lése. A budapesti marhavásárra a mostani 
nagy felhajtások keretében sok olyan mar-
hát hajtanak fel, amely fiatalsága, vagy 
gyenge husminősége mellett gazdaságilag 
is még nagyon jól használható volna. 
Minthogy a jelenlegi nagy fogyasztás az 
ország marha állományát erősen apasztani 
fogja, a budapesti állatvásár pénztár igaz-
gatósága saját érdekében figyelmezteti a 
gazdaközönséget, hogy lehetőleg kerülje a 
gazdaságilag használható, vagy teljesen 
sovány állatok felszállitását. A jármozásra 
és tenyésztésre alkalmas állatokat iparkod-
janak gazdasági célokra eladni, a soványa-
kat pedig javitsák fel, miután nem kell 
attól tartaniok, hogy a kereslet hirtelen 
csökkenése folytán később azokat rosszab-
bul értékesithetik. 

—Terményszállitások a m. kir. 
méntelepek számára. A debreceni m. 
kir. méntelep eperjesi, debreceni, turjare-
metei, rimaszombati, szatmárnémeti, jász-
berényi és nagyszalontai osztályának mén-
állomány számára november hó 1-től 1915 
február hó végéig 2050 mm. zab, 6700 q 
széna és 4050 q alomszalma szükséges. A 
termelők nemcsak az egész mennyiségre, 
hanem 100 q-ra is tehetnek ajánlatot. 
Egyenlő ajánlatok esetén a gazdák és szö-
vetkezetek ajánlatai előnyben részesülnek. 
Ajánlatok október hó 6-ig adandók be a 
debreceni méntelep számvevő irodájához, 
hol az egyéb tudnivalókra is felvilágositást 
adnak. 

—A táviratforgalom ideiglenes 
megszüntetése Bosznia Hercegovina 
egyes helyeivel. A kereskedelemügyi mi-
niszter értesitése szerint Bosznia-Herceg-
ovinában egyes helyeken a magántávirat 
forgalom további intézkedésig meg lett 
szüntetve. 

napon a behivottak a helybeli vasut 
állomáson naponként reggel pont fél 
három órakor tartoznak jelen lenni, 
ott összeoivastatnak és utazási igazol-
ványaik le fognak bélyegeztetni. 

H I R E K . 

— F o l y ó évi szüretet a városi 
tanács folyó hó 12-től kezdve állapi-
totta meg. 

— Hősök halála. Hullanak, hullanak 
egyre hullanak, szive, lángja, ifjusága a 
magyarnak, városunk társadalmának is. Ki-
vételt mi sem képezhetünk. Isten akaratán 
nyugvó hazafias fájdalommal, elszánt lélek-
kel kell fogadnunk a veszteségeket. A ma 
reggeli posta is ujabb gyászhirt hozott a 
következő gyászjelentésben: „özv. Czira 
Lajosné, szül. Kiss Franciska, ugy a maga, 
valamint gyermekei: Czira Lajos, Czira 
Rózsika, férjezett Varga Elekné, Czira Endre 
és Czira Jenő, valamint sógora; Varga 
Elek és unokahuga: Varga Klára, mint 
anya, testvér, sógor és unokahug fájda-
lommal jelentik, hogy Czira Dénes kun-
szentmiklósi gimnáziumi tanár, a magyar 
kir. 20. honv. gy. ezred zászlósa élete 27-ik 
évében folyó évi szeptember hó 10-én a 
zameki ütközetben hősi halált halt. Kiskun-
félegyháza, 1914. október hó 5. Áldás s 
béke lengjen drága porai felett!" Legiga-
zibb részvétünk örök kegyelettel viraszt 
fiatal barátunk felett és szívbeli melegség-
gel övezi a mélyen sulytott családot. 
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— Szüreti kilátások. A szőlő jelen-
legi állásáról és a várható bortermésről 
hivalolosan a következőket jelentik: „Bu-
dapesti kerület." (Pest-Pilis-Solt-Kiskun-
vármegye aszódi, biai, gödöllői, kispesti, 

monori, pomázi, ráckevei és váci járásai 
továbbá Ujpest és Vác r. t. városok, Bu-
dapest székesfőváros, Fejérmegye, Székes-
fejérvár that. j . város területe.) A terméski-
látások a szüretre nézve a peronoszpora 
nagy mértékű pusztitása és a jég okozta 
kár miatt rosszak. A mennyiség sokkal 
kevesebb lesz, mint tavaly. A beállott 
hosszas esőzés miatt a bogyók kezdenek 
kirepedezni s e miatt penészedés állott be, 
amiből kifolyólag a szüretet későbbre ha-
lasztani nem lehet és igy a must nagy át-
lagban gyenge minőségű lesz. Az utolsó 
szőlőmunkákhoz elegendő munkáskéz nem 

volt, emiatt az utolsó permetezés és lágy-
szemre való kapálás legnagyobb részben 
elmaradt, amiből kifolyólag a szőlők nagy 
átlagban gazosak. Ó borkészlet van, uj 
borra kötésekről tudomás nincs, a jó mi-
nőségű mustért a vendéglösök hektólite-
renként 58—70 koronát adnak. „Kecske-
méti kerület." (Pest-Pilis-Solt-Kiskun vár-
megye abonyi, alsódabasi, dunavecsei, ka-
locsai, kiskőrösi, kiskunfélegyházai, kun-
szentmiklósi és nagykátai járásai, továbbá 
Cegléd, Kiskunfélegyháza, Kiskunhalas, 
Nagykörös r. tan. városok. Kecskemét thjf. 
város, Csongrádvármegye, Hódmezővásár-
hely thjf. város, Szeged sz. kir. város, 
Békésvármegye, Csanádvármegye.) Néhány 
el nem fagyott szőlőt kivéve, hol minő-
ségre és mennyiségre jó termés várható, a 
kerületben szüreti kilátások különösen a 
mennyiségre nézve rosszak. Az elfagyott 
szőlőkben a peronospóra jóval több kárt 
okozván, gyenge lesz a minőség, sok he-
lyen jég kár is rontja a minőséget. Az 
ulolsó szülőmunkához elegendő munkáskéz 
volt. Ó borkészlet még van, de nincs kereslet 
sem ó, sem uj borra. 

— Hamisitott ötven koronás bank-
jegyek. Ujabban olyan ötven koronás 
bankjegy hamisitvány került forgalomba, 
amelynek feltűnőbb jelei a következők: A 
hamisitvány két miliméterrel magasabb, 
mint az eredeti bankjegy. A papir valami-
vel vastagabb, érdesebb és kevésbbé rugé-
kony. Alapszine halványabb rózsaszinű, 
mint az eredetié. A felülnyomatu kép szine 
ultramarinkék. AZ eszményi alakok rajta 
viszont erősebb és durvább. A magyar 
értékjelző lapon a jobboldali alak feje 
feltűnően durva. A haj göndörödése el 
folyt. A német oldal képe általában homá-
lyosabb. Magyar oldalán az egyenlőtlenül 
szinezett, sötétebb kék körökben elhelyezett 
felső kisebb 50-es számjegyek körei egyen-
lőtlenek. A nagyobb 50-es számok körvo-
nalai vékonyak, nem élesek és feltűnően 
világosok. Viszont az alsó középső ékit-
ményes 50-es számjegy, mely az eredeti 
bankjegyen világosabb szinű, a hamisit-
ványnál a felülnyomattal egyformán sötét 
szinű. Magyar oldalán benyomott piros 
943406 számot visel, német oldalán „288 
Serié" jelzésű. 

—Sirkő raktárunkat , amelyet a leg-
ujabb, modern kövekkel egészitettünk ki, 

ajánljuk a n. é. közönség b. figyelmébe, 
valamint felemlitjük, hogy a temetőben 
mindennemű javitásokat és aranyozásokat 
elvállalunk. Singer Mór, Neu Soma és Társa. 

Nagykőrös szive. 
Nyilvános nyugtázás és köszönet. 

A „Nagykőrösi Jótékony Nőegylet" 
gyüjtéséből. — A sebesült katonák részére 
fehérnemüt és pénzbeli adományt adakozók 
névsorának h a r m a d i k k i m u t a t á s a . 

12. számu gyüjtő iven: (Folytatás.) id. 
Fleischmann Jakabné 4 férfi ing, 4 törülköző, 
2 lepedő. Mikulás Bözsike 2 kis párna, 2 
párnahuzat. Hegedűs Andrásné 4 párnába 
való toll. Vladár Józsefné 5 drb szappan, 
3 lábravaló, 3 férfi ing, 2 asztalkendő, 1 
kis lepedő, 6 zsebkendő, 1 törülköző, dr. 
Barta Béláné 14 lábravaló, 6 férfi ing. 11 
fehérnemű. Weisz Lajosné 4 férfi ing, 1 
lepedő. Völgyi Istvánné 4 kis párna és 4 
párnahuzat. SZIVÓS Ferencné 1 nagy párna, 
1 párnahuzat, 2 kis párna, 2 kis párnahuzat. 
Kovács Róza és Teréz 2 kis párna, 4 párna-
huzat, 2 férfi ing, 2 lábravaló. Becser Tóth 
Ferencné 6 párna, 6 párnahuzat. Hegedűs 
Dénesné 5 kis párnába való toll, 6 pár 
hosszu férfi harisnya. Grünhut Józsefné 3 
kis párna. Göbölyös Józsefné 1 nagy párna, 
1 párnahuzat, 1 lepedő. Pollák Simonné 6 
kis párna, 6 párnahuzat. Gál Ambrusné 6 
kis párna, 6 párnahuzat. Bálint Sándorné 1 
kis párna. Kulik Jánosné 1 kis párna. 
Sáfrány Jánosné 1 kis párna. Nemesik Ká-
rolyné 1 kis párna, Fruttus Pálné 1 kis 
párna. Mihály Bálintné 2 kis párna. G. 
Mészáros Sándorné 2 kis párna tollal. Pesthy 
Dénesné 2 kis párna tollal. Schwarczné, 
Deutsch Berta 3 kis párna toll. özv. Jung 
Antalné 4 nagy párnahuzat, 3 kis párna-
huzat, 6 törülköző, 6 zsebkendő, 3 vászon 
darab és 4 lepedő. Daru Mihályné 3 kis 
párna, 6 kis párnahuzat. Dezső Jánosné 6 

kis párna, 12 párnahuzat, 2 lepedő, 3 férfi 
ing és 3 vászondarab. özv. Bányai Lászlóné 
8 kis párna, 16 párnahuzat. D. Tóth Jánosné 
4 kis párna, 4 kis párnahuzat. Sarkadi 
Lászlóné 4 kis párna és 4 párnahuzat, özv. 
Kecskés Pálné 2 kis párna és 2 párnahuzat. 
Rácz Dénesné 2 kis párna és 2 párnahuzat, 
özv. Magyar Gyuláné 6 kis párna, 6 párna-
huzat és 4 ing. Pesty Esztike 2 kis párna, 
2 párnahuzat és 1 lepedő. Torma Mariska 
6 kis párna és 6 párnahuzat. Suba Juliska 
2 kis párna és 2 párnahuzat, özv. Mesko-
viczy Lászlóné 6 kis párna és 12 párnahu-
zat. Garzó Janka 4 kis párna és 4 párna-
huzat. Páhán Rozália 10 drb zsebkendő. 

Cser Sándorné 3 kis párna, 6 párnahuzat. 
Bogdány Rozália 2 kis párna és 2 párna-
huzat. Harkay Judith 2 kis párna és 2 
párnahuzat. Vidra Istvánné 2 kis párna és 
2 párnahuzat. Vogel Piroska 1 kis párna 
és 2 párnahuzat, özv. Szabadi Gézáné 12 
pár rövid harisnya, 16 drb zsebkendő, 5 
lábravaló, 12 ing, 1 trikó ing, 1 trikó alsó-
nadrág. Rózsa Adolf 2 kis párna, 2 párna-
huzat. V. Faragó Erzsi 6 kis párna és 6 
párnahuzat. V. Faragó Eszter 2 kis párna, 
2 párnahuzat. Tóth Balázsné 4 kiló toll. 
Bleyer 1 kis párna, 2 párnahuzat, 3 lábravaló. 
Botocska Lászlóné 3 párna és 3 párnahuzat. 
Deutsch Ödönné 12 ing. Grünhut Jucika 
és Ilonka 3 kis párna, 6 párnahuzat. Ke-
rekes Sándorné 6 kis párna, 6 párnahuzat. 
Papp lmréné 2 haskötő és 2 pár kapca. 

34. számú gyüjtőiven: Csutorás Lász-
lóné 3 ing, 2 lábravaló és 1 lepedő. 

13. számú gyüjtőiven: Gyüjtő neve: 
Bokor Rozália. Gyüjtött összeg 23 K 18 fill. 
Cs. Kiss Ambrus 40 fill., Huszár Ferencné 
10 fill Csibor József 20 fill. Módra Istvánné 

20 fill. Varga Józsefné 4 fill. Molnár István 
10 fill. Barta Jánosné 30 fill. Keiser Jakabné 
30 fill. Korsós Pálné 4 fill. Cseh Sándorné 
10 fill. Boros Sándor 40 fill. Harczi Istvánné 
4o fill. Sinka Jánosné 10 fill. Varga Ambrus 
8 fill. Izsó Sándorné 10 fill. Szömök László 
20 fill. Izsó János 10 fill. Papp Ferencz 
10 fill. Pintér Pálné 6 fill. Biczó Lászlóné 
20 fill. Győri Balázsné 50 fill. Kormos Pálné 
10 fill. Velkei Dezsőné 10 fill. Fehér 
László 1 kor. Jámbor Ambrus 2 kor. Soós 
Gyula 30 fill. Marton Sándor 1 kor. Halmi 
Sándor 1 1 0 kor. Barta Gerzsonné 10 fill. 
Váradi László 1 kor. K. Sebestyén Bálintné 
20 fill. ifj. Pesti Balázs 2 kor. V. Faragó 
Dénes 1 kor. Máthé László 1 kor. Ádám 
Lidia 20 fill. Szalay Mihály 10 fill. Szabó 
Györgyné 20 fill. Faragó Ambrusné 10 fill. 
N. N. 10 fill. Czirják Bözsike 10 fill. Irházi. 
Lászlóné 10 fill. Jana Józsefné 50 fill. Bartha 
Lászlóné 10 fill. Kiss Istvánné 20 fill. Bu-
zás Ferencné 10 fill. Papp Ferenc 10 fill. 
Gotschik Mihályné 10 fill. Solymosi Istvánné 
20 fill. Csipő Ambrusné 20 fill. Decsi Ist-
vánné 10 fill. Csapó Györgyné 1 kor. N. 
Lajos 10 fill. Rácz Ferencné 1 kor. Illés 
Györgné 4 fill. Szecsei Ferenc 20 fill. La-
banc Balázs 20 fill. Ugró Erzsike 10 fill. 
Nyiri Lajosné 20 fill. Csete Sándorné 20 
fill. Szűcs Sándorné 40 fill. Szépe Lászlóné 
10 fill. Rab István 20 fill. Daru Pál 8 fill. 
Kökény Józsefné 10 fill. Szőlősi János 1 K 
Álmos Sándor 4 fill. Czakó Mihály 20 
fillért. Szücs Józsefné 10 fill. Pálfi Jánosné 
20 fill. Dónáth Lajosné 20 fill. Tóth Fe-
rencné 10 fillért. 

14. számu gyüjtő iven. Gyüjtő neve 
Parázs Juliánna 19 kor. 46 fillérről. Pa-
rázs Juliánna 60 fill. Parázs Erzsébet 20 
fill. Tóth Józsefné 10 fill. Béja Jánosné 10 
fill. özv. Horváth Sándorné 20 fill. Horváth 
Istvánné 10 fill. Köházi Józsefné 20 fill. 
Horváth Sándorné 20 fill. Vároczi Péterné 
10 fill. Fodor Józsefné 10 fill. Szabó 
Lászlóné 20 fill. Bajor Ferencné 10 fill. 
Babos Ferencné 10 fill. Balog Pálné 10 fill. 
Kollár Mihályné 10 fill. Parázs Mária 50 
fill. ürosz Sándor 40 fill. Pesti Pálné 10 
fill. Kertész Lidia 40 fill. N. N. 20 fill. 
Molnár Dánielné 50 fill. Beree Lajos 40 
fill. Donáth Imre 20 fill. Gál Ambruzs 1 K, 
Akocsi Pál 20 fill, Kulcsár Ferenc 20 fill. 
Hajdú Imre 20 fill. Czeczon Rozika 10 fill. 
Parázs Jánosné 2 K, Harkai Anna 1 K. 
Fodor Mariska 1 K, Váróczy Zsigmondné 
10 fill. Szováti Zsigmond 20 fill. Szél Dé-
nes 20 fill. Bragyova István 20 fill. Hor-
váth Sándor 10 fill. Papp Dénes 10 fill. 
Zsoldos Ferenc 8 fill. N. N. 30 fill. N. N. 
10 fill N. N. 10 fill. N. N. 10 fill. N. N. 4 0 
fill. Nagy Sándor 10 fill. N N. 20 fill. 
Tuza István 30 fill. Csurgó Mihály 20 fill. 
Kiss Zsigmond 20 fill. Parázs László 10 
fill. Novacsek György 50 fill. Szabó Sán-
dor 4 fill. Tóth Gerzson. 4 fill. N. N. 20 
fill. N. N. 30 fill. Sántha őrmester 40 fill. 
Várnai Sándorné 1 K, Balog Ambruzsaé 1 
K, Balog Ambruzs 2 K. 

,Nagykőrös 
és Vidéke' 
t e l e f o n - s z á m a 
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Hirdetmény. 
Tiszte le t te l hozzuk ügyfeleink és 

a n a g y k ö z ö n s é g sz ives tudomására , 
hogy a h á b o r ú tar tama alatt is e l fo-
gadunk, moratórium-mentesen b e t é t e -
ket a rendes k a m a t l á b mellett akár 
betét k ö n y v e c s k é k r e , akár fo lyószám-
lára. 

A b e t e v ő k tehát uj betéteik felett 
bármily ősszeg erejéig a moratór ium 
tar tama alatt is épen olyan szabadon 
rendelkezhetnek, mint az előtt. 

N a g y k ő r ö s , 1 9 1 4 . s z e p t e m b e r 1. 
Nagykőrösi Közgazdasági Bank 

igazgatósága. 

Kiss L á s z l ó Vll . ker. 1 4 5 . sz. 
háza, mely 2 szoba, 2 konyha , 2 
kamra, istálló és 2 6 4 n.-öl területü 
udvartérből áll, örök áron e l a d ó ; ér -
tekezni lehet a fenti sz. alatt, vagy az 
irodán. 

Inokai Tóth Dénes VII. ker., Haj-
nal-u. 146. sz. alatt levő 650 négyszögöl 
területen fekvő háza és telke, mely áll 2 
különálló kényelmes lakásból, egyikben 4 
szoba, éléskamra, zárt folyosó, alattuk nagy 
kettes pince, másikban 2 szoba, 1 konyha, 
továbbá 1 alsó konyha, kamra és istállóból 
álló melléképületből, nagy gazdasági ud-
varral és mintegy 100 négyszögöl területü 
csemege szőlős és 350 n.-öl területü jöve-
delmező gyümölcsös kertből, esetleg 3 
részben is, 2 rész épületekkel, 1 rész pe-
dig házhelynek, igen kedvező fizetési felté-
telek mellett eladó, értekezni lehet a tulaj-
donossal a helyszinen, vagy az irodán. 

Bán Korsós László X. ker., 126 sz. háza, 
mely áll 3 szoba (melyben 1 üzlet van) 1 
konyha, éléskamra, sertéshizlaló és 1 nagy 
kocsiszinből, egy különálló épület elkeritett 
udvaron, 1 szoba, konyha és istállóból, konyha-
kerttel eladó; értekezni lehet a tulajdonossal. 

Lapelárusitók 
lapkihordók 
n a g y j u t a l é k k a l 

f e l v é t e t n e k 

lapunk kiadóhivatalában. 

Dr. HORVÁT MÁRTON 
ügyvédi irodájában megbízható, ügyes 
és jó irásu fiatalembert keres. Joghall-
gatók, kik ügyvédi irodában már al-
kalmazva voltak és az ügyvédi irodai 
teendőkben jártasak, előnyben része-
sülnek. — Gyorsirás tudása, feltét 
lenül szükséges. — Levélbeli, vagy 
szóbeli ajánlatok nevezett ügyvédhez 
intézendők, illetőleg irodájában tehetők 
meg Nagykőrösön, I. ker. Népbank-
utca 9. szám alatt. 

V a j d a P á l n a k I. ker . 3 1 0 . sz. 
u jonnan épült h á z a SZiVÓS Ferenc 

s z o m s z é d s á g á b a n , mely áll 3 szoba, 
konyha és 1 0 0 n.-öl területü udvartér 
és kertből , kedvező fizetési feltételek 
mellett örök áron e l a d ó ; értekezni le-
het I. ker. 3 3 5 . sz. alatt v a g y az irodán. 

Uj temetkezési vállalat! 
Tisztelettel értesitem N a g y k ő r ö s város és v idéke k ö z ö n s é g é t , 

hogy K e r t é s z G y u l a ú r h á z á n a k u d v a r á b a n , a p o s t á v a l s z e m -
b e n n a g y o b b szabású d i s z t e m e t k e z é s i v á l l a l a t o t nyitottam, 
ahol n a g y raktárt tartok a l e g j o b b kivitelű é r c k o p o r s ó k b ó l , ternó 
és bársonnyal való bevonásra alkalmas fakoporsókból , valamint a 
legdiszesebb kivitelü s írkoszorukból , úgy annyira, h o g y disztemet-
kezési intézetem ezen a téren a l eg m es s z e bb m e n ő igényeknek is 
m e g tud felelni. — Elvállalok egyszerü temetéstől kezdve a legdi-
szesebb kivitelig, az alább jegyzet t á r a k b a n : 

k l o t t a l b e h u z o t t s z e g e i t t e r i t é k 4 0 k o r . 

t e r n ó v a l b e h u z o t t s z e g e i t t e r i t é k 6 0 k o r . 

é r c k o p o r s ó , d i s z e s m e l l é k l e t t e l 1 8 0 k o r . 

Ujonnan készült gyászkocsimat, minden felszámitás nélkül két 
lóval, négy lóval pedig 5 koronáért küldöm ki. 

Meg kell emlitenem, hogy városunkban évek óta létező összes temet-
kezési vállalatok társas viszonyban vannak egymással, ennélfogva a náluk 
levő árakkal a versenyt mindenkor könnyen felveszem, továbbá mert temet-
kezési intézetem csak egyedül a magam tulajdonát képezi, tehát a többiek-
kel kartelben nem vagyok. Kérem a n. é. közönség szives pártfogását, mert 
temetkezésem célja a gyászoló közönséggel nagy pénzt megtakaritatni, nem 
pedig az eddigi egységes kartel árakat fizettetni. Kiváló tisztelettel 

SCHIFFER MÁRTON. 
rőfös kereskedő, temetkezési vállalkozó. 

N a g y v á l a s z t é k a l e g s z e b b s i r k o s z o r u k b a n ! 

Telefon: 
66. sz. 

Székely Albert villanyerőre berendezett könyvnyomdája Nagykőrös. 

Tapasztalatból okul az ember. 
J ó beszerzési forrásra találni annyi, mint készpénzt találni. A m e g f e l e l ő he-
lyen való bevásárlás sok apró megtakaritást jelent, amely az esz tendő fo-
lyamán tekintélyes összegre rug. A ki m é g nem M E I N L G Y U L A k á v é b e h o -
zatali cégnél szerzi b e a kávét, csokoládét , kakaót, teát az még nem akadt 
rá az igazi fonásra . E z ese tben tessék saját érdekében m é g ma p r ó b a k é p e n 

valamit beszerezni a 

Fenyves István drogériájában 
lévő legközelebbi M E I N L G Y U L A féle lerakatból, a hol az emlitett c ikke-
ken kivül gyümölcsíz , töltött c s o k o l á d é b o n b o n és teasütemény is k a p h a t ó . 

A pörkölt kávé minősége első sorban a külömböző kávéfajok szakszerű elegyitésétől, má-
sod sorban a pörkölés módjától függ. Ugy a keverékek elegyitése, valamint a kávépörkölés 
terén számos évi tapasztalataira támaszkodik a cég. A kávépörkölésnek az a módja, melyet 
a MEINL-cég alkalmaz, felülmulhatatlan, bár sokan próbálták utánozni. Lehetővé teszi a 
kávé aromájának teljes mértékben való érvényesülését s megóvja a mellékiztől a kávét 

mely, ha megfelelő helyen tartják, sokáig eláll, a nélkül hogy jóságából veszitene 

Telefon: 
66. sz. 

A „ N A G Y K Ő R Ö S 
és V I D É K " - B E N Hirdessen 


